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U. B. Jlyxanvckas (Camapa, Poccus)
Tlosondicckuil 2ocyoapcmeennblil yHugepcumenm meieKOMMYHUKAYULL
u unghopmamuxu

KorHuTHBHBIN aCNEKT penpe3eHTaAlMy JUHIBOKYJIbTYPHOI0 KOJAA
(Ha MaTepHaJie AHTJIMHUCKOIO SA3bIKA)

B cratbe paccmaTpuBaeTCs JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOJX U €r0 KOTHUTHBHAS COCTABIIAIOLIAs B
A3BIKO3HAHUU. AKTYaJIH3UPYETCS CBSA3b CEMUOTHUKH, S3bIKA U KYJIBTYpBI, ONpeieNsieTcs: BepOabHOe
BBIpaKEHHE KYJbTYpPHBIX KOHIENTOB B sA3bIke. KoHcTaTHpyeTcss HEOOXOAUMOCTh YCBOCHHE JIEKCH-
YecKUX U (ppa3eosornyecKux eJUHHI] aHIJIMHCKOTO S3bIKa C YIETOM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

Knrouesvie cnosa: TUHTBOKYJIBTYPHBIA KOJ, (hpazeonoruyeckasi eqUHUIA, CEMHOTHKA, KO-
THUTUBHBIN MMOIXO0, KOHIIENT

B nmaHHOM cTaTbe MBI PaCCMATPUBAEM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOJ KaK KOTHUTHB-
HBI UHCTPYMEHT OTPAKEHUSI KYJIbTYPHBIX KOJIOB B €CTECTBEHHOM s3bIKke. CeMuoTH-
YECKHUE SIBJICHUS U KYyJIbTYPHBIE KOJBI, B3aUMOJIEUCTBYSl C €CTECTBEHHBIM S3BIKOM,
(bOopMUPYIOT JTMHTBOKYJIBTYpPHBIE KOJIbl. B paMkax pa3BUTHS CEMHOTHYECKOW HayKu
MOSIBUJIaCh CEeMUOTHKA KynbTypbl. HMccinenoBanus yuenbix (P. bapra, V. Oko,
FO. M. Jlormana, K. JleBu-Ctpocca 1 Ap.) MO3BOJMIM HM3y4yaTh SIBJIICHUS S3bIKA U
KYJbTYpPbI KaK MOHSITHUS OAHOTO MOPSIIKA.

B pamkax KOTHUTHUBHBIX HCCIIEIOBAaHUN BEpOATbHBIN S3BIK SIBISIETCS OCHOBO-
ITOJIararolIeN CUCTEMOU KYJIBTYPhI OIIPEACICHHON HAIlMU, B KOTOPYIO BCTPAaUBAKOTCSA
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BCe ocTasibHbIe 3HaKoBbIe cuctembl. FO. M. JloTman omnpenensin HeBepOaabHbIE Kyilb-
TypHBIE KOJIbl KaK BTOpUYHBIE Mojenupyromue cuctemsl [1]. [Ipu ecrecTBeHHOM U
3aKOHOMEPHOM B3aWMOJEHCTBUN BEpOATbHBIX U HEBEPOAJbHBIX KOAOB MPOHUCXOIHT
B3aUMHOE IPOHUKHOBEHHUE ITUX KOJOB, OCOOEHHO SIPKO MPOSBIISAIONIEECS B 00pa3HON
JeKcuke U (pa3eosoruu. 3HAKOBBIE OOBEKTHI M IPEIMETHI KYJIbTYpbl CTAHOBSTCS
KOHIIENTAaMH U HaXOST BepOaIbHOE BHIPAKEHUE.

JIMHTBOKYJIBTYpHBIN KOJ BKJIFOYaeT HA0Op KOHLENTOB, COAECPHKAHUE KOTOPBIX
UMEET OIPENEIICHHBIE XapaKTEPUCTUKU COLUAIbHBIX, HCTOPHUUECKUX U KYJIbTYPHBIX
SABJICHUM, NPUCYIIUX ONPEICICHHOW HAMM W CHMBOJIM3UPYIOIIHUX ATy KYJIBTYpPY.
CuMBOJIBI M 00pa3bl HAXOJAT BBIPAKEHHE B SI3bIKE B BUJE UIUOM, (PPa3e0IOrHIECKUX
eauHul. O. Cenup OTMEYAIL: «...A3bIK MOXET pacCMAaTPUBATHCS KaK CHMBOJUYECKas
cucTeMa, cooOmiaromas, o0o3Hayaromas WiH... 3aMElAoNlas HEoCPeICTBEHHBIN
OMBIT...» [2, ¢. 227]. Takum 006pa3om, CyIIeCTBYET B3aUMOCBSI3b MEXIY OIBITOM Ye-
JIOBEKA U MCMOJIb30BAaHUEM CUMBOJIUYECKUX 00pa30B AJis aKTyalIn3aly 3TOr0 OIbITa
B KOHIIENTE U MOCIEeAyIoleld BepOanu3auuu. SA3pIk coOMpaeT B CBOUX 3HAKAX W Ie-
peaaeT MpOSIBICHUS YEJIOBEYECKOTO OIbITa, 3HaHWM, KyiabTypbl. KoHment — 310
CJI0)KHOE 00pa30BaHME, KOTOPOE BKIIIOYAET OOpa3HbIE U MOHATUHWHBIE KOMIIOHEHTHI.
KynbrypHblii KOHIENT, coAepxKaliuid B ceOe MnepekuBaeMblil OIbIT, BOIUIOIIAETCS B
A3BIKOBBIX €MHULIAX U B TUCKypCE B LesoM [3].

JIMHTBOKYJIBTYPHBINA KOA, IPEACTABIIAIONINI cO00M HAOOP KOHILIENTOB, B KOTO-
PBIX OTPaXXEHO SI3bIKOBOE CO3HAHWE M KOMMYHUKATHBHOE NOBEACHHE, SIBISETCSA KO-
THUTUBHBIM OOpa30BaHHEM M MMEET KYJIbTYpPHBIM MPHU3HAK, XapaKTEepU3YIOLUN 3T-
HUYeCKoe coo01IecTBO [4]. JIMHTBOKYIBTYpHBIE KOJbI TIPEICTABIISIOT S3bIKOBOM KOH-
TUHYYM, KOTOPBI COAEP>KUT HE MPOCTO SA3BIKOBBIE €AMHULIBI, @ KyJIBTYPHO OKpAaILEH-
HbI€ €IMHHUILIBI S3bIKA, OTOOpaXarol[Me HAIMOHAJIbHOE MHUPOBO33PEHHE, MUPOIIOHU-
MaHUE 1 MTOMOTaoIlye 0TOOpa3uTh KapTUHY MUPa KaKOKW-TUO0 CTpaHbl, HALIUU.

OOBEKTOM HaIllero U3y4eHUs SBISIOTCS KOHIENTHI KYJIbTYphl, BbIpaKCHHBIC B
A3BbIKE U OTPAKAIOIINE COBOKYITHBIM OMBIT KAKOH-IMOO CTPAaHbI, CUMBOJBI KYJIbTYpHI
ATOM CTpaHbl, B HaleM ciayyae BenukoOputanuu. B sI3bIKOBBIX BRIpaXEHUSAX 3aKpel-
JSIOTCSl LIGHHOCTH, OTPaXKarolue 3HAYMMOCTh KaKUX-TMO0O OOBEKTOB JIEHCTBUTEINb-
HOCTH JIJIsl 4yeJoBeKa. B MoJIHOI Mepe O0CO3HAaTh CMBICIHBI, JIEXKAIUE B OCHOBE pa3-
JUYHBIX KYJIBTYpP, IIOMOTAIOT CHMBOJIBI 3THX KyJIbTyp. CHMBOJ SBISETCA 3HAKOM
KYJIbTYpbI, OH HH(POpPMATUBEH, 00pa3HO NpuBJeKaTesaeH U mpocT. CUMBOJIBI SBISIOT-
Csl YCJIOBHBIMM 3HaKaMH, TO3BOJISIIOIIMMU YCIIEHIHEE U ObICTpee OCYIIECTBISITH KOM-
MYHHUKAIIMIO, B Mpolecce KOTOpOH (HOPMHUPYIOTCS SI3bIKOBBIE AHAJOTH CHMBOJIOB.
S3BIK CIIy’)KUT CPEICTBOM IIOHMMAaHUs, TPAKTOBKHA CHMBOJIOB M KYJbTYpbl. BakHOU
XapaKTepUCTUKOW CHMBOJa sBiseTcss o0pa3HocTh. CHMBOIY Kak OCOOOMY 3HaKy
MpHUCYIIa MHOTO3HAYHOCTh 0OOpa3za. OOpa3HOCTh CHUMBOJA ONpEneNsieTcs IKCTpa-
JUHTBUCTHYECKUMHU (akTOopamu. B cBoto ouepenb s3bIK ABISETCS (PEHOMEHOM KYJb-
TYpbl, B KOTOPOM 3aKPEILIEH OMbIT U MEHTAIBHOCTh HApPO/Ia.
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Kak ymoMuHanocek BbIle, KOHIIENT — €AUHUIA KYJIBTYPbI, KPOME TOTO, 3TO €/I1-
HUIIA ATHOSI3BIKOBOTO MBINIUICHUS. B KOHITENTE BepOAM3yIOTCS CMBICITBI, BHIPA)KCHHBIE
PSAZOM SI3BIKOBBIX TPOSIBJICHHM, KOTOpPBIE 00pa3yroT JICKCHKO-CEMAaHTUYECKYIO Tapa-
aurmy. SBJSSICh CEMaHTHYECKMM 00pa30BaHUEM, KOHIIENT UMEET JIMHTBOKYJIbTYPHYIO
cnenuduky. EnuHuniaMu KyJbTypHBIX KOJOB SIBJISIFOTCSL 00pasbl, KOTOpPbIE HAXOAST
SI3BIKOBOE BBIPAXKCHHE B BHUJIC JICKCHKO-(Ppaszeonornueckux moseid. CeMaHTHKa JIEKCH-
KO-(pa3eoOTHIECKUX TOJIEH OTpakaeT NEeHCTBUTEIBHOCTh M COCTABIISET SI3LIKOBYIO
KapTUHY Mupa. [Ipu oBaieHuM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ba)KHO ONUPATHCS HA KOHIIETI-
Tocdepy u3ydaemoro s3bika. CeMaHTU3alMs €AUHMII JIEKCHKO-(Dpa3eosornueckoro
NOJIsL TOJKHA TIPOUCXOAUTh OJJHOBPEMEHHO C U3YYEHHUEM KYJIbTYphl CTpaHBI H3ydae-
MOTO s13bIKa. JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KO/ MPEIOCTABISET BO3MOXHOCTh HE TOJBKO H3Y-
YUTh S3BIKOBBIC CIUHUIIEI C 00pa3HOW OCHOBOW M CHMBOJIMYECKHAM 3HAUYCHUEM, HO H
OCMBICJIUTD MIPEIMETHYIO 00J1aCTh, OTPAKEHHYIO B SI3BIKE.

PaccmoTtpuM B kadecTBe mpumepa kouient “house, home”. Bynyun dacthbio
JUHTBOKYJBTYPHOTO KOJIa B aHTIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPE, STOT KOHIICTT SIBIISICTCS
BOKHEUIITUM MEHTAJIbHBIM U KYJIbTYPHBIM KOMIIOHCHTOM IMTOCTPOCHUS KOHIICTITyaTh-
HOW CUCTEMBI U BOBJICUECH B KOTHUTUBHBIN ITPOLIECC.

AHTJIOTOBOpAIIUE JIOU CKJIOHHBI JyMaTh O CBOUX JIOMax KaK O CBOUX «3aM-
Kax», U KOHIIEMIIUSI MECTa, /i€ YeJIOBEK YyBCTBYET ceOsi B 0€30MaCHOCTH, 3allUIIICH-
HBIM U CBOOOJIHBIM JI€JIaTh TO, UTO OH XOYET, OTpaXKeHa B 00pa3Hol Jiekcuke. BepOa-
au3anys KoHmenra “house, home” HaXOoJHWT OTpakeHHWE B MIAMOMAaxX W IOCIOBHIIAX:
Home is where the heart is — a home is where the people you love are. Englishman’s
home is his castle. A home from home — a place where you feel relaxed and comfort-
able as if you were in your own home.

N3ydyenune cmoBapHBIX JeOUHULIMNA TTOKA3aJI0, YTO JJUHTBOKYJIBTYPHBIA KO BO-
IUIONIAETCS B aHTJIMHCKUX TOCIOBUIIAX, (ppazeosorn3max, 00pa3HO JEKCUKE:

safe as houses = very safe: “This plan is as safe as houses. It can’t fail!”;

get on like a house on fire = get on very well with someone: “Those two get on
like a house on fire”;

give house room to = give space in your house to something: “I wouldn’t give
house room to that lamp. It’s horrible!”;

eat someone out of house and home = eat a lot of food: “When they stayed with
me, they ate me out of house and home!”;

get a foot on the housing ladder = manage to buy your first house so that you
can buy a bigger second one later: “It’s becoming more difficult for young people to
get a foot on the housing ladder”;

get your own house in order = tidy up your own affairs before criticising other
people’s: “You should get your own house in order before telling me what to do!”;

be on the house = be free (in a restaurant): “Can I get you a drink on the
house?”’;
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have a roof over your head = have somewhere to live: “Unless we find another
flat to rent, we won’t have a roof over our heads in two months’ time!”’;

build castles in the air = have impossible dreams or plans: “She has this unre-
alistic idea of sailing around the world. She’s building castles in the air again”;

lead someone up the garden path = deceive someone: “He really led her up the
garden path with his promises of promotion and career advancement”;

everything but the kitchen sink = take a lot of things when you go somewhere:
“They took everything but the kitchen sink when they went on holiday”;

throw money down the drain = waste money: “If you ask me, by giving your
son all that money, you’re really throwing money down the drain”;

have a skeleton in the cupboard / in the closet = have an unpleasant secret:
“There are a lot of skeletons in their cupboard” [5].

PaCCMOTpHM B Ka4CCTBC IIpUMCPaA CIIC HCCKOJIBKO NANOM:

close to home — if a remark or topic of discussion is close to home, it is accu-
rate or connected with you in a way that makes you uncomfortable or embarrassed.
Her remarks about me were embarrassingly close to home;

charity begins at home — (saying) you should help and care for your own fami-
ly, etc. before you start helping other people;

a home from home, a home away from home — a place where you feel relaxed
and comfortable as if you were in your own home. The guests are made to feel that
the hotel is a home from home. The hotel's friendly atmosphere makes it a real home
(away) from home;

your spiritual home — the place where you are happiest, especially a country
where you feel you belong more than in your own country because you share the ide-
as and attitudes of the people who live there. When she moved to Italy, she knew she'd
found her true spiritual home. The first time he visited New Orleans he knew he had
found his spiritual home. | had always thought of India as my spiritual home;

get on like a house on fire, get along like a house on fire — (informal) (of peo-
ple) to become friends quickly and have a very friendly relationship;

go all round the houses — to do something or ask a question in a very compli-
cated way instead of in a simple, direct way;

You did go all round the houses didn’t you? Why not get straight to the point?

B 10601 KyneType 0om SIBASIETCS OJHUM U3 KPUTEPUEB OCMBICIICHUS YeNIOBeE-
KOM JICfICTBHTCJIBHOCTH U CBOEro Mecta B Hell. OUueHb Ba)KHO CUMBOJIMYECKOE 3HaYe-
Hue goma. Kuimuiie oTpaxaeT XapakKTepUCTUKU BPEMEHH, POCTPAHCTBA, 0003HAYAET
OTJIMYUTCIIbHBIC YCPThI COLIUAJIBHBIX I'PYIIII.

B nmanHO# cTathe MBI paccMoTpenu kKouient “home, house”, oOpasHoe mepe-
OCMBICJICHUC KOTOPOTO JICTJIO B OCHOBY AHTJIUHCKHUX nanuoMm, IOCJIOBUIl U (1)pa3eon0—
TM3MOB. DTOT KOHUENT SIBJISIETCS KYJIbTYpPHOM KOHCTAaHTOM, OH BKJIIOYEH B 0000IIECH-
HBI clieHapuil U (YHKIMOHUPYET B COLUOKYIBTYPHBIX cucTeMax. CeMaHTHuecKoe
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M0JIC aHTIUHCKOTO SI3bIKA COAEPKUT (HPa3eoIOTHUECKUE SAUHUIIBI IS MPECTaBIIe-
HUA KOHLEenTa “house, home”.

B 3akmrodeHre OTMETHM, YTO KOHIENT “house, home” mMeeT 3HaKOBBIN Xapak-
TEp, BXOJUT B KYJIBTYPHBIH KO, €r0 CHMBOJIMKA JIGKUT B OCHOBE 00pa3HOM JICKCUKH
U, BepOam3ysch, GOPMUPYET JUHTBOKYJIBTYPHBIN KOJ. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TOJIXO/T
MO3BOJISIET KOMIUIEKCHO M3Y4YaTh SI3bIKOBBIE €UHUILIBI, B KOTOPBIX OTPA’KAECTCS MECH-
TAJIIBHOCTh HAPO/Ia, SI3bIKOBOE CO3HAHUE U KOMMYHUKATHUBHOE IMOBEJCHHUE.
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Morphological features of the English language as a result of globalization

B crarbe npuBeeH aHanu3 aHITIMHCKUX JIEKCEM, IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX B IIOBCEIHEB-
HOM peuM pYCCKUX JHoJiei. PacCMOTpEHBI SBJICHUS W TOHSATHS, KOTOPbIe 0003HAYAIOT JaHHBIC aH-
TJIOSI3BIYHBIE JIEKCEMBI, KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX OHU YNOTpeOstoTcs. BHUMaHue aBTOpoB cocpeso-
TOYEHO Ha TOM, KaK aHTJIMIIM3MbI CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO COBPEMEHHOTO S3bIKA.

Knroueswie cnosa. 3aMMCTBOBAHUA, A3BIK-IIPECCMHHUK, JICKCUKOH, FHOG&J’II/BaHI/IH

The article provides an analysis of the English lexemes, taking place in everyday life of the
Russian people, English-language lexemes, which denote concepts and phenomena, and are actual
in their surroundings. It explores anglicisms promote the development of modern Russian.

Keywords: borrowings, language-successor, vocabulary, globalization
Borrowings play a big role in the lexicon of various languages [4, c. 187]. At

this time, the Russian language has to undergo the influence of English, which is
chief in borrowing vocabulary. Thus, this issue is current due to the growing interest
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